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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
17 stycznia Rok 1931. 

T R E Ś Ć: 

KONWENCJI\ 

Poz.: 21-w sprawie niewolnictwa, podpisana w Genewie dn, 25 września 1926 r. • • • • . • • • 
22-0świadczenie rządowe z dnia 22 października 1930 L W sprawie złożenia przez Polskę doku

mentu ratyfikacyjnego · konwencji w sprawie niewolnictwa, podpisanej w Genewie dnia 25-go 
września 1926 r. .. .. .. ,. .. • .. .. .. .. .. .. ,. • ,. ,. .. ,. ,. ,. ,... III ... .,. 

ROZPORZI\DZENII\ MINISTRÓW 

Poz.: 23-Skarbu z dnia . 9 stycznia 1931 r. wydane w porozumtemu z · Ministrami Przemysłu i Handlu oraz 
Rolnictwa w sprawie wyznaczenia ostatecznych kontyngentów cukru na czas od l października 
1930 r. do 30 września 1931 r.. . , 

24-Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa z ' dnia 9 stycznia 1931 r. o ulgach celnych na 
orzechy ziemne łuszczone i nasiona słonecznikowe (ziarnka słonecznikowej • 

21. 

KONWENCJA 

w sprawie niewolnictwa, podpisana w Genewie dn. 25 września 1926 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 16 stycznia 1930 r. - Dz. U. R. P. Nr. 6, poz. 48). 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MO śCICKI, 
PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemuzosob
na, komu o tern wiedzieć należy. 

wiadomem czynimy: 

AU NOM DE! LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

N O U S, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

&. tous ceux qui ces Presentes Lettres ' verront, Salut: 

15 

29 

29 

30 

Dnia dwudziestego piątego 
września tysiąc dziewięćset dwu
dziestego szós,tego rokuzosŁała 
podpisana w Genewie Międzyna
rodowa konwencja w s'Prawie :nie
wolnictwa. 

Une Convention InŁernqtionale, relaŁive a l'Esclavage, ayant ~Łe 
signee a Geneve, le vingt cinq septembre mil neuf cent vingt six, Con-

Konwencja ta brzmi dosłownie 
jak następuje: 

vention dont la teneur suit: . 
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KONWENCJA 
W SPRAWIE NIEWOLNICTW A 

podp,isana w Genewie 
dnia 25 września 1926 r. 

Albanja, Niemcy, Austrja, Belgja, 
Imperjum Brytyjskie, Kanada, 
Rzeczpospolita Australijska, Zwią
zek Południówo - Afrykaóski, Do
minja Nowej Zelandji i Indyj, Buł
garja, Chiny, Kolumbja, Kuba, Da
nja, Hiszpanja, Estonja, Etiepja, 
Finlandja, Francja, Grecja, Wło
chy, Lotwa, Liberja, Litwa, Nor
wegja, Panama, Holandja, Persja, 
Polska, Portugalja, RUQ1unja, Kró
lestwo Serbów, Kroatów i Sło
weóców, Szwecja, Czechosłowa-

cja i Urugwaj: 

. Zważywszy, że padpisujący akt 
generalny koriferencji w Brukseli 
w r'. 1889 - 90 oświadczyli, że są 
w jednakoweii mierze przejęci moc
nem .postanawieniem palożenia 
kresu handlawi niewalnikami W 
Afryce; 

Zważywszy, że podpisujący 
, konwencję w Sain.t Germain en . 

Laye w r. 1919, ma.ją'cą na celu re- _ 
'Wi.z·ję berlińskiego aktu general
nego z raku 1.885, oraz aktu ge
,neralnego deklaracjii brukselskiej 
z r. 1890, stwierdzili swój zamiar 
przeprawadzenia zupełne'go znie
sienia niewolnictwa, we wszystkich 
jego postaciach, a'raz ,handlu nie
wolnikami dragą lądową i marską; 

Biorąc pod uwa,gę rapad tym
c.zas,owej komisji o niewalnictwie, 
mianowanej przez Radę Ligi Na
radów w dniu 12 czerwca 1924 r.; 

Pra·gnąc uzupełni,ć irazwinąć 
dzieło dokonane aktem bruksel
skim i z'naleźć środki do urzeczy
wistnienia na całym świecie 
swyoh zamierz.eń adnośnie do 
handlu niewa,lnikami i niewol.nic
twa, wyrażonych przez padpisu
jących kanwencję w S.aint Ger
main en Laye, oraz, uznając, że 
w powyższym celu 'zawrzeć na.leży 
układy bardzie,j szczegółowe, ni
. żeli pos,tanowienia zawarte w tej 
konwencji; 

U'Wa.Zając nadto, że n.ależy nie 
dopuścić do tega" aby zbyt wy
czerpująca praca daprowadzić 
mogła do warunków podabnych 
do. niewolnictwa; 

-
Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

. CONVENTION 
RELA TIVE A L"ESCLA VAGE, 

signee a Geneve, le 25 septembre 
1926. 

, L.'Albanie, L'Allemagne, L'Au
triche, la Belgique, L'Empire Bri
tannique, le Canada, le COmmonwe
a1th d'Australie, .'Union Sud-Afri
caine, le Dominion de la Nouvelle
Zelande et I'Inde, la Bulgarie, la 
Chine, la Colombie, Cuba, le Dane
mark, I'Espagne, l'Estonie, l'tthio
pie, la Finlande, la France, la Gre
ce, l'Italie, la LeUonie, le Liberia, 
la Lithuanie, la Norvege, le Pana
ma, les Pays-Bas, la Perse, la Po
logne, le Portugal, la Roumanie, le 
Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes, la Suede, la Tchecoslo
va9,uie et l'l!ruguay, 

Considerant que les, si,gnaŁaires 
de 1'Acte general de la Canferen
ce de Bruxelle's de 1889 - 90 se 
sant declares egalementanimes 
de laferme inte Il,.t ian de mettre 
fin au tra,fic des esclaves en Afri
quej 

Considerant que les signataires 
de la Canventian de Saint - G'er
main .- en - Laye de 1919, ayant 
paur obje,t la revisian de l'Acte 
general de Berlin de 1885, et de 
1'Acte general de la DeclaratiOln 
de Bruxelles de 1890, ont aHirme 
leur intention de realiser 1.a sup
pres.sion comrplete de l'esdavage, 
sous toutes ses farmes, et de la 
traite des esclaves par terre et 
par mer; 

P.re n a-nt eh. consideration le 
ra!ppart de la Cammis,sion tempa
raire de l'esclavage, nommee par 
le Canseil de la Societe des Na
tians Je 12 juin 1924j 

:Desireux de completer et de 
develapper 1'a.euvre realisee grace 
a rActe de Bruxelles et de trou
ver Ie ma:yen de donner eHet pTa
ti.que; dans le monde entier, aux 
intentions expri.mees, en ce qui 
concerne la traite , des esclaves eL 
l' esclavage, par les signataires de 
la Canvention de Sa,int-Germain
en-Laye, et ' reconnaissant qu'il 
es1;' necessaire de conclure a cet 
eHe t des arrangements plus detail
les queceux qui figurent dans cet
te convention· 

Estimant, ~n 'outre, qu'il est ne
cessaire d' empeoher que le lrava:i1 
fa'rce n'aniene des canditions ana
l02J,les a celles de l'esclavage, 
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SLA VERY CONVENTION, 

signed at Geneva, september 25, 
1926. 

Albania, Germany, Austria, Bel
gium, the British Em.pire, Canada, 
the Commonwealth ol Australia, 
the UniQn of South Alrica, the Do
minion ol New Zealand, and Inaia, 
Bulgaria, China, Colombia, Cuba, 
Denmark, Spain, Estonia, Abyssi
nia, . Finland, France, Greece, It~" 
Iy, Latvi.a, Liberia, Lithuania, Nor
way, Panama, the NetherIands, 
Persia, Poland, Portugal, Rouma
nia, the Kingdom oi the Serbs, 
Croats and Slovenes, Sweden, Cze
choslovakia and Uruguay, 

Wlhereas the signatories of the 
Generał Ad aJ the Brussels CDn
ference of 1889 - 90 declared 
thalt they were equally animated . 
by the firm intention olf putti:ng aIli 
end totJhe traffic in African sla
veSi 

Wlhereas !he signa.tories of the 
ConventiQn Qf Sairit.Germain-en.
Laye Qf 1919, tQ revise the Gene
raI Ad cf Berlin of 1885, an.d the 
Generał Act and Decląratian of 
Brussels of 1890, affirmed ,their 
intention 01 securing the complete 
suppression of slavery in a11 its 
formsand of t!he sIaNe trade by 
land and s,ea; 

Taking inŁo considera.tion the 
reportof the Temporary Slctvery 
Commissio'n appointed by the 
Council of the League 01 NaŁions 
en June 12t1h, 1924j 

Desiring to complete and ex
tend the workaccamplished under 
the Brussels Actand to find a 
means Qf g:iving practicaI effed 
tlhrouglhout the wadd to such in
tentions as were expressed in re
gard ta slave !rade a,nd słavery 
by the 'signa:taries of the Conven
tian at Saint - Germain - en - Laye, 
and reca,gnising tnat His ,necessa
ryto cQnclude ·to that end more 
detailed arrangement,s than. ą.re 
contained in thatCoIlivenJlon; 

Considering, more'Qver, ~'hą,t it 
is necessary to prevent forced 1a
baur from devebpi.I1Jg inta condi- . 
Hons anaIa,gaus to sla very, 
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Postanowm zawrzeć konwen
cję i mianowali w tym celu swymi 
Pełnomocnikami: 

Prezydent Najwyższej Rady 
Albimji: 

Dr. D. DINO, Posła Nadzwyczaj
. nego i Ministra PełnomOocnelgo 
, przy Jego Królewskiej Mości 
. Królu Wło,skim. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

Dziennik Ustaw. Poz. ' 21. 

Ont decide de conclure une 
convention et ont designe comme 
plenipotentiaires ci cet eHet: 

Le PresidenŁ du Conseil Supreme 
d'Albanie: 

Le Dr. D. DINO, envoye extraor
dinaire et ministre plen.ipqoten

. tiake pres Sa Majeste le Roi 
d'Italie . 

Le President du Reich Allemand: 

Dr~ 'Karl VON SCHUBERT, Se- Le Dr. Carl VON SCHUBERT, se-
kretarza Stanu przy Minister- ' cretaire d'Etat du Ministere des 

.. jum Spraw Zagr.anicznych. Affaires etrangeres. 

Prezydent Związkowej Rzeczypo
spoHte,j Austrjackiej: 

P . . Emerich VON PFLOGL, Posła 
Nadzwycz.ajnego i Mini,sŁra Peł- . 
nomocnego, Przedstawiciela 
Rządu Związkow.ego przy Li .. 
dze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król 
Belgów: 

P. L. BROUCKERE, C.złonka Se
natu, Pierwszego Delegata Bel
gji na 7-em Zwycz.ajnem Po·
siedzeniu Zgromadzenia Ligi 
·Na;rodów. 

Jego Królewska Mo'ść Król Zje
dnoczonego Królestwa Wielkiej 
Bryt.anji i Irlandji i Zamorskic:h 
Dominjów Brytyjskic.h, Cesarz 

Indyj: 
Wice-hrabiego Cecil 001 CHEL WO

. OD, K. C., Kanclerza Księstw,a 
. ·Lancaster. . 

'. 

Dl.a Dominjum Kanady: 
Sir' George E. FOSTER, G. C. M. 

G., P. C., L. L. D., Senatora, 
Członka Rady Prywatnej dla 
Kanady. 

Dla Rzeczypospolitej Australirj~ 
skiej: 

J. G. LATHAMA, C. M. G., K. C., 
M. P., Prokuratora Generalne
go Rzeczypo:spol~tej. 

Dla: Związku ·Po,łudnio'Wo - Afry
kańskiegol : 

P. J.acobus Stepha,nus SMIT, Wy
sokiego Komisarza Zw.ią:zku 
'YV: Londynie. 

Le President de la RepubHque 
Federał d'Autriche : 

M. Emericlh VON PFLOGL, en
voye extraordinaire et ministre 
plenipotenticdre, representant 
du Gouvernement federal au
pres de la Societe des Nation.s. 

Sa Majeste le Roi des Belges.: 

M. L. DE BROUCKERE, membre 
du Senat, premier delegue de 
la Belgique a la septieme Ses
,sioln ordi:naire de l'Assemblee 
de la Societe des Nations. 

Sa Majeste Je Roi du Royaume
Uni de Grande-Breta.gne et d'Ir
lande et des Dom~njons Britan
niques au dela des Mers, Empe-

'1'eur des Indes: 
Le tres ho,norable vicomłe CECIL 

OF CHEL WOOD, K. C., chan
,celierdu Duc.he de Lan.castre . 

Poul' Je Dominion du Canada: 
Le tres ,honorahle sil' George E. 

FOSTER, G. C. M. G., P. C., L. 
L. D., senateur, rnembre du 
Conseil prive pour le Canada. 

Pour le Commonwealth d'Austra
lie : 

L',hon,ora,ble J. G. LATRAM, C. M. 
G., K. C., M. P., procureur .ge
,neraIdu Conunon.wealth. 

M. Jacohus Stephanus SMIT,haut 
commissaire de l'Unw'n a Lo,t;l
,dres. 
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Have decided to conclude a 
. Conventio'n and have accordingly 
appointedas their Plenipoten
Haries: 

The President of the Supreme 
Council of Albania: 

Dr. D. DINO. Envoy Ext.raordina
ry and Mi~ister Plenipoten.Łiary 
,to His Ma.jesty the King o,f Italy. 

Tlhe President ol the German 
Reic.a: 

Dr. Carl VON SCHUBERT, Se
cretary of State for F oreign 
AHairs. 

The President ·oi the F ederal Au
strian Republic : 

M. Emerich VON PFLOGL, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plen:potentiary, Representati
ve of the F ederal Government 
accredited to the League o,f 
Nations. 

His Majesty the King o,f the Bel
gians: 

M. L. DE BROUCKERE, Member 
of tihe Sena,te, First Delegate 
ol Bellgium to the Seventh Or
dinary Session o,f t,he AS'sembly 
of the League o,f Nations. 

His Majesty the King of the Dni
ted Kingdom of Great Britę.in, 
and Ireland and of the British Do- , 
m~nions Beyondthe Seas, Empe-

ror ·of India: 
Tne Ri~ht Ho·nourable Viscount 

CECIL OF CHELWOOD, K. c., 
Chancellor of the Duchy of 
LaJllcaster. 

Forthe Dominion of Canada : 
The Ri,ght Honourable Sir George 

E. FOSTER, G. C. M. G., P. C., 
L. L. D., Senato·r, Member of 
the King's Privy Council for 
Canada. 

For the CommOonwealth of Austra
lia: 

The Honourable J. G. LATHAM, 
C. M. G., K. C., M. P., At,tor
,ney-Generał oftlhe C.o mm on
weaJth. 

For the Union of South Afdca: 

Mr. Jacobus Stephanus S.MlT, 
Hj,~ Commissio·ner oi the 
Un~on in LOlnd{),n. 

.' 
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Dla Domi'njum Nowei Zela:ndii: 

Sir. James P ARR, K. C. M. G., 
WysDkiegD Komisarza w Lon
dynie. 

a dla Indyi: 

Sir WilHam Henry Hoare VIN
CENT, G. C. L E., K. C. S. L, 
Członka Rady Sekretal'z,a Sta
nu dla Indyj, byłego Członka 
Rady Wykonawczej Generał
neg,o Gubernatora Indyj. 

Jego Królewska Mość Król 
Bułgarów: 

P. D. MIKOFF, Charge d'aHaires 
w Bernie, Stałego Przedstawi:. 
ciela Rządu Bułgarskiego przy 
Lidze Narodów. 

Naczelnik Wykonawczy Rzeczypo
spolitej Chińskiej: 

P. CHAO-HSIN CHU, Posła Nad
'zwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego w Rzymie. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Kolumbijskiej: 

Dr. Francisco JDse URRUTIA, PD
sła Nadzwycz,ajnego i Ministra 
Pełnomocne,go przy Szwajcar
skiej Radzie Związko,wej, 
Przedstawiciela Kolumbji w 
Radzie Ligi Narodów. 

Prezydent Rzeczypospolitej Ku
bańskiej: 

P. A. DE AG0ERO y BETHAN
COURT, Posła Nadzwycz,ajne
go i Ministra PełnomocnegD 
przy Prezydencie Rzeszy Nie
mieckiej i Prezydencie Rzec.zy
pospolitej Związko,wej AustrIac
kiej. 

J ego Królewska Mo'ść Król Danii 
i Islandji: 

P. Herluł ZAHLE, Posła Nadzwy
cza,jnego i Ministra Pełnomoc
nego przy Prezydencie Rzeszy 
Niemieckiej. 

Je1go Królewska Mość Król 
Hiszpanii: 

P. M. Lopez ROBERTS, Markiza 
DE LA TORREHERMOSA, Po
słaNadzwYcZajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Szwajcar
skiej Radzie ZwiązkDwei. 
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Pour le Dominionde la .Nouvelle
Zelande: 

L'honorable , sir James P ARR, K. 
' C. M.G., ,haut commissaire 

ci. Londres. 

et POUt I'Inde: 

Sir William Henry Ho:are VIN
CENT, G. C. L E., K. G., S. L, 
membredu Conseil du secre
taire d'Etat pour l'Inde,ancien 
membre du Conseil executif du 
gouverneur general de l'Inde. 

Sa Majeste le Roi des Billgares: 

M. D. MIKOFF, oharge d'aHaires 
ci. Berne, fepresentant perń1a
nent du Gouvernement bulgare 
aupres de la Societe des Na
tions. 

Le Chef Executilf de l~ Republique 
de Ohine: 

M. CHAO-HSIN CHU, envoyeeJC
traordinaire et ministre , pleni

, poh~ntiaire aRome. 

Le President de la Rćpublique 
de Colombie: 

Le Dr. Francisco Jose URRUTIA, 
envoyeextraordinaire et mini
stre plenipotentiaire pres le 
Conseil federal suisse" repre
sentant de la CDlombie au Con
seil de la Societć des NaŁions. 

Le President de la Republique 
de Cuba: 

M. A. DE AG0ERO YBETHAN
COURT,envoye extraordinaire 
et ministre plenipolcptiaire 
pres le President du Reich al
lemand et le President de la 
RepubHque federale d'Autriche. 

Sa Ma'jeste Je Roi de Danemark et 
d'Islande: 

M. Herluf ZAHLE, env'o're extra
ordinaire et ministre p16nipo
tentiaire pres le , Presl,lent du 
Reich allemand. 

Sa Majeste le Roi d'Espagnc: 

M. M. LDpez ROBERTS, marquis 
DE LA TORREHERMOSA, en
voye extraordinaire et mimstte 
plenipotentiaire , pres ' le Ccm
seil federal suisse. 
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For theDominionof New Zealand: 

The Honourable Sir James PARR, 
"KG.M. G." High Commi.ssio
ner in Loridon. 

and for, India: 

Sir William Henry Hoare VIN
CENT, G. C. L E., K. C. 5. l, 
Merriher, of the CouncHo,f fne 
Secn~taryof Stale for Indii, 
former Member o,f the Execu
tive Council oJ the Governor
Gen.eral.of India. 

His Majesfy the King ol theBul
garians: 

M. D. MIKOFF, Oharge d'Affaires 
at BeTne, Permanent Represen'
tatUve of the BuJ,garian Govern
ment accredited to the League 
of Nations. 

The Chief Exec;utive of the Clli
nese R~public: 

M. CHAO-HSIN CHU, Envoy Ex~ 
,traordinary and Minister Ple
nipotenVary at Rome; 

Tihc ' President of the Republic 
of COIlombia: 

Dr. Francisco Jose URRUTIA, En
voy Extraord~nary ,and Mini
ster Plenipo,tentiary 100 the 
Swiss F ederal Council,Repre ... 

, sentative of Colombia on' the 
Councilo:f the Lealgue of Na
tiOIIl:S. 

Tihe Preside.Iljt of . the Republic 
, Df Cuba: 

M. A. DE AG0ERO y BETHAN
COURT, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
the President Df thc German 
Reięha'nd tothe President o.f 
the, Austrian Federal Republic. 

His M(łJjesty the Kinig of Denmark 
and Iceland: 

M. Herłuł ZAHLE, Envoy 'Extra
ordinary and MInister Plem

, po,t~ntia:ry to thePre5iclcllt of 
the German Reich. 

His Majesty the King oi Spain: 

M. M.Lopez 'ROBERTS, Marquis 
DE LA TORREHERMOSA, 
Envoy Extraordinary and Mi
nister Plenipotentiary tD ' the 
Swiss Federal Council. 
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Prezydent Rzeczypospolitej 
EstQtńskiej : 

Generała JQthan LAIDONER, De
putowanego, PrzewQtdniczące
gOi Komisji Spraw Zagranicz
nych i ObrQtny Narodowej. 

Je,j Cesarska Mość Królo'wa Kró
lów Etjopji i Jego Cesarska i Kró
lewska Mość Książę Regent i Na-

stępca Tronu: 

Dedjazmatclh GUETATCHOU, Mi
nistra Spraw Wewnętrznych; 

LicLj Makonnen ENDELKA.T -
CHOUj 

Kenti:ba GEBROU j 
AtOl T ASF AE, Sekretarza Cesar

skiego Biura L~gi Narodów 
w Addis·-Abeba., 

Pt'ezydent Rzeczypo.spolitej ' Fin
landzkiej: 

P. Rafaela W. ERICH, Posła. Nad
zwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Stałe'go 
Delegata Finlandji przY Lidze 
Naro,dów. 

P,i-ezydent Republiki 'Francuskiej: 

Hrabiego B. CLAUZEL, Ministra 
Pełnomocnego, : Naczelnika 

" Francuskiego Biura Ligi Naro
dów. 

Pt'ezydent Rzeczypo,sI1olitej Hel
, leńskiej: 

P'. D. CACLAMANOS,Posła Nad
:zwyczajnego i Ministra Pełno
mocnego przy Je,go Królew
skiej Brytyj,skiej Mości. 

P. V. DENDRAMIS, ~,harge d'af
faires w Bernie, Stałego Dele
gata przy Lidze Narodów. 

Je gOi Królewska MośĆ Król Italit: 
Profeso~,a Vittorio ,SCIALOJA, Mi

nistra Stanu, Senatqra, Przed
stawiciela Włoch w Radzie Li
gi Narodów. 

Prezyde.nt Rzeezyposp()litejLo-
., tewskie'j: ,. ' 

P. ' Charles " DUZMANS,Stałego 
Przedstawiciela przy Lidze Na-
rodów:. ' 
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Le President de la Republique 
d'Estonie: 

Le genera.J Johan LAIDONER, de
pute, presideot de la Commis
sion des Affaires etra.ngeres et 
de la Defense nationale. 

Sa Majeste l'Imperatrice Reine des 
Ro.is d'Et,hiopie et Son Altesse Im
periale et Royale le Prince Regent 

et Heritier du Trone: 

Le Dedjazmatch GUETATCHOU, 
ministre de l'InŁerieur: 

Lidj MakQtnnen ENDELKAT-
CHOU j 

Kentiba GEBROU; 
AtOl T ASF AE, secretaire du Ser

vice imperial de la Societe des 
, Nations fi. Addis-Abeba. 

Le President de la Republique 
de Finlande: 

M. Rafael W. ERICH, envoye ex
traordinaire et ministre pleni
potentiaire pres le Conseil fe
deral suisse, delegue 'perma
nent de la Finla,nde aupres de 
la Societe des Na,t:ons. 

Le President de la Republ~que 
Fran<;:aise: 

Le comte B. CLAUZEL, nunistre 
plenipo,tentiaire, chd du Ser
vice francyais de la Sodete des 
Nations. 

Le President de la Republique 
Hellenique: 

M. D. CACLAMANOS, envoye 
extrao,rdin<l!ire et ministre ple
ni,poŁentiaire pres Sa Ma.jeste 
britannique. 

M. V, DENDRAMIS, charge d'af
faires fi. Berne, delegue peima
nent aupres de la Sodete des 
Nations. 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 
Le professeur VittoriQt SCIALOJA, 

minisŁre d'Etat, senateur, re
preserttant de l'I~alie ,au Con
seil de la SQtdete des Nations, 

Le President de la Republique 
de Lettonie: 

M. Charles DUZMANS, represen
tant pe'rmanent aupres de la 
Sodete des NatiQtns. 
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T:he President of the EsŁonian 
Republic: 

General J ohan LAIDONER, Mem
ber of Parliament, President ol 
,the Committ ee fOlr F oreig.n Af
'fairs and NatiQtnal Defence. 

Her Ma:j esty the Empress and 
Queen of the King's of Abyssinia 
and H is Imperial and Royal High
n,ess the Prince Regent and Heir 

to the Throne : 

Dedja'zmaŁch GUETATCHOU, Mi
nister of the Interior; 

Lidj Makonnen ENDELKAT-
CHOU; 

Kentilba GEBROU; 
Ato T ASF AE, Se'creb,ry of the 

lmp,erial League d N alians De
partmenŁ at Addis-Abeba. 

The President of fhe RepU!blic ol 
F,inland: 

M, Rafael W. ERICH, Envoy Ex
traordinary and Minister PIe
n ~po.fen tiary to the Swiss F e
cLzral Co unci'l , Permanent De
legate ·cf F inland accredited to 
the League cf NatiollS. 

The PresidenŁ of the French Re
public: 

Count B. CLAUZEL, Minist€1' Ple
nipolentiary, H~ad of the 
French League of Nati!ons De
partment. 

The President of the Hellen,iJC Re
pubJi.c: 

M. D. CACLAMANOS, Envoy Ex
traordinary and Minister Ple
nipolentiary to His Britannic 
Ma,jesty. 

M. V, DENDRAMIS, Charge 
d'Affaires at Be.rne, Permanent 
Delegate aocredited to the Lea
gue ol Nations. 

His MajesŁy the King af Italy: 
Professor Vittorilo SCIALOJA, 

MiniJster of State, Senator, Re
presentative af lŁ,aly on the 
Council of the League of Na
tions. 

The President of the Republic of 
La'tvia: 

M. Charles DUZMANS, Perma
nent Representat ive accredited 
to the League (lf Nations. 
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Pre'zydent RzeczypO'sPO'litej Libe
ryj'skiej: 

BarO'na Rodolp:he A, LEHMANN, 
Posła Nad.zwyczrujne~o i Mini
stra Pełn.omocnegO' przy P re
zydencie Republiki F rancus
kiej, Stałego Dele,gata przy Li
dz.e Narodów. 

Prezydent Rzeczypos.politej Litew
skiej: 

p, W. SIDZIKAUSKAS, Posła Nad
zwyczrujnego i Ministra Pełno
mocnego przy Prezydencie Rze
szy Niemieckiej. 

Jego Królewska MolŚĆ Król Nor
weg.ji: 

Dr, F ridtjof NANSEN, Profesora 
Uniwersytetu w o.slo. 

Prezydent Republiki Panamskiej: 

Dr. Eusebio A. Mo.RALES, Profe
so'ra Prawa na Panamskim Fa
kultecie Narodowym, Ministra 
Finansów. 

Jej Królewska M·oŚć Królowa Ho
landji: ' 

Jonkheer W. F , VAN LENNEP, 
Charge d'affaires a. L HO'lan
dji w Bernie. 

Jego Ces.arska Mość Cesarz Persji: 

JegO' Książęcą Wysokość Księcia 
ARFA, AmbasadDra, Delegata 
Persj,i przy Lidze Narodów, 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej: 

P. Augusta ZALESKIEGO. Mini
stra Spraw Zagran,icznych. 

Prezydent Rzeczypospolitej Portu
galskie! . 

Dr, A. DE VASCONCELLOS. Mi
nistra Pełnomocnego, Zarządza
jącego Departamentem Ligi 
Narodów w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych, 

J egO' Królewska Mość Król Ru
munji: 

P, N, TITULESCo.. Profesora Uni
wersytetu w Bukareszcie, Po
sła Nadzwyczajnego i Ministra 
PełnomocnegO' przy JegO' Bry
tyjskiej Królewskiej Mości, 
Przedstawiciela Rumunjina 
Radzie Ligi Narodów. 

Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

Le President de la Republique, 
de Liberia: . 

Le baron RodDlphe A LEI'L\1ANN, 
envoye extraordina:rc et mini· 
stre plęnipotenŁiaire pres Je 
PresidenŁ de 11 Rep ubJique 
franc;:aise, delegue permanent 
aupres de la Socićte des Na
Hons. 

Le PresidenŁ de la Republique 
de Lithuanie: 

M. V, SIDZIKAUSKAS, envoye 
extrao·rdinaire et ministre ple
nipctenŁiaire pres le President 
du Reich allernand, 

Sa Majeste le RO'i de Norvege: 

Le Dr. Fridtjof NANSEN, profos
s.eur a I'U ni versitć d'Oslo. 

Le Prćsident de la Rćpublique 
de Panama : 

Le Dr. Eusebio A. MORALES, 
professeur de droit li la F ac ul tć 
na.tionale de Panama, minishe 
d~s . Finances. 

Sa Majeste la Reine des Pays.Bas: 

Le ,jonkheer W. F, VAN LENNEP, 
charge d'affaires a. i. des Pays
Bas ił Berne, 

Sa Majeste I'Empereur de Perse: 

Son Altesse te prince ARFA, am
bassadeur, deIegue de la Perse 
a la Socićtć des Nations, 

Le President de la ' Re'Publique 
de Pologne ; 

M. Auguste ZALESKI. ministre 
des affaires ćtrangeres; 

Le Prćsident de la Rćpublique 
de Portugal: 

Le Dr. A DE V ASCo.NCELLOS, 
IDinistre plen.i:potentiaire cha,rgć 
du Dćpartement de la Socićtć 
des Nations au M:nis.fere des 
AUair ·ęs ćtrangeres. / 

Sa Majeste te Roi de Roumanie: 

M. N. TITULESCo., rprofes,seur a 
I'Universitć de Bucarest, en
voye extraordinalre_ et minisŁre 
plćnipoŁentia,ire pres Sa Ma
jeste britannilque, representant 
de la Roumanie au Conseil de 
la Societe deł Nations. 
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The P,l'esident of the Re.public of 
Liberia: ' 

Baron Rodolphe A. LEHMANN, 
Envoy Ęxtraordinary an d Mi
nister Plenipo ~e n:t iary to the 
President oi the French R2pU
bEc, Permanent Delegate ac·cre
dited to ~he League of N a ti'o ns. 

The President of the Republic of 
Li'thuan'ia: 

M. V. SIDZIKAUSKAS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Presi
dent of the German Rei'Ch. 

His Majesty the King of Norway: . 

Dr. Fridtjof NANSEN" Profess~'r 
at the University of o.sl,o. 

The Presi-clent of the Republic of 
Panama: 

Dr. Eusehio A Mo.RALES, Pro
fesso·r of La,w at the Panama 
National FacuIty, Finance Mi
nilster. 

Her Majesly the Queen of the Ne
th erland:s: 

Jonkheer W. F. VAN LENNEP, ' 
Charge d 'Affaires a, i. of The , 
Netherlands at Be,rne, 

His Maj,esty the Emperor of Per
sia: 

His Highness P,r ince ARF A, Am
bassador, Delega'le of . Pers,ia, 
a.ccredited to the League of 
Nations, . 

The Presidoot of the PQli'sh Repu
blic: 

M. Auguste ZALESKI, Min.ister 
for F ~reign Affairs. 

The P,resident of the R'epuhEc of 
Portup.al: 

Dr, A. DE VASCo.NCELLo.S, Mi
nister Plenipotentiary, in char
ge of the Leaóue ci Nafons 
Department ' at the Ministry fo'r 
F oreign Affairs. 

His Maj·esty the Ki!1\g Df Rcuma
Ola:; 

M. N. TITULESCo., Prrofessor at 
the Universi'Ły of Bucharest, 
EnvDy Extraordinary and Mi
nilster Plenipołentiary to His 
Britannic Maj,esty, Repres,enta
t ive of Roumania on the Coun
c~l of the- League of NaJtiOIliS, 
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Jego Królewska Mość Król Ser
bów, KroaŁów i Słoweńców : 

P. Dr. M. JOV ANOVITCH, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra ·Peł
nomocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej, Stałego 
Delegata do Ligi Narodów. 

Jego Królewska Mość 4Król 
Szwecji : . 

P. Ein.ar HENNINGS, Po,sła Nad
.zwyczajnego i Ministra , Pełno
mocnego przy Szwajcarskiej 
Radzie Związkowej. 

Prezydent Rzeczypospolitej Cze
chosłowackiej: 

P. Ferdyn.anda VEVERKA, Posła 
Nadzwyczajnego i Mini s h'a 
Pełnomocne,go przy Szwajcar
skiej Radzie Związkpwej. 

Prezydent Rzeczypo'spolite~ Uru
gwajskiej: 

P. B. FERNANDEZ y MEDINA, 
Po'sła Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego przy Jego 
Królewskiej Mości Królu Hi
szpanji, 

KTóRZY, po przedsbwieniu swyc1h 
pełnomocnictw, zgodzili się na po
stanowienia następujące : 

Artykuł pierwszy. 
W myśl niniejszej Konwencji 

usta,la się że: 

1) Niewolnictwo jest stanem 
czy położeniem jednostki 
względem której stosowane 
jest postępowanie w całości 
lub w części wynika,jące z 
prawa własności. 

2) Pojęcie handlu niewolnika
mi obejmuje wszelkie po,j
manie, nabycie lub odstą
pienie danej osoby celem 
uczynienia z niej niewolni
ka; wszeJ,kie nabycie nie
wolnika dla sprzedaży lub 
.zamiany, jakikolwiek akt 
odstąpienia drogą sprzeda
ży lub zamiany niewolnika 
nabytego dla celów sprze
daży lub wymiany jak i wo
gól e wszelki .rodzaj ,handlu 
lub przewozu niewolników. 

Artykuł 2. 
Wysokie Ukła,dające się Stro

ny zobowiązują się, o ile jeszcze 
fiie przedsięwzięły PQt,rzebnych 

Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

Sa Majes te ' le Roi des Serbes, 
Croates d Slovenes: 

Le Dr;M. JOVANOVITCH, en
voye exŁraorclinaire et minisl're 
p,l e l'1i p oote n tiair e pres le Con
'seil federal suisse, delegue per
manent aupres de la Societe 

"des Natio,ns. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. Einar HENNINGS, envoye 
extraordinaire et min,istre ple
riipGtcntiaire pres le Conseil 
federal suisse. 

LePresident de la RepubJique 
Tchćcoslovaque, : 

M. Ferdinand V EVERKA, envoye 
extraordinaire et ministre p:le
nipotentiaire pres le Conseil fe 
deral suisse. 

Le Pres,ident de la Republiquc 
de l'Uruguay: 

M. B. FERNANDEZ y MEDINA, 
envoye extraordinaire et mini
stre plenipotent1aire pres Sa 
Majeste le Roi d'Espagne. 

LESQUĘLS, apres avoir exhibe 
leurs pleills pouvoirs, ' sont conve
nus des dispo,siŁions SULvantes: 

Article premier. 
Aux fins de la presente c on

vention, il est entendu que: 

1~ L'escla,vage est l'etat ou 
condition d'un individu sur 
lequel s' exercent lesaŁtri
buls du droit de propriete 
ou certainsd'entre eux; 

~ La traite des e'scIaves CO'ffi

prend tout acte de capture, 
d'acquisition ou de cession 
d'unindividu en vue de le 
reduire en esclavage; tout 
ac'te d'acquisition d'un escla
ve en vue de le vendre au 
de l'echanger; tout acte de 
cession parvente ou ec.han
ge d'un esclave acquis en 
vue d'etre vendu ou echan
ge, ainsi qu'en gćneral, tout 
acte de commerce ou de 
transport d' escla ves. 

ArticIe 2. 
Les Hautes Partie s Contractan

tes s'engagent, en tant qu'e]1 es 
n' olnt pas dej..i pris les mesures ae~ 
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His Maj esty the King of the Serbsf 

Croats and Sl~~es: 
Dr. M. Jovanovi'Ł.ch, Envoy Extra· 

ordinary and Minister Plenipo
tentiary to the Swis's F ederal 
Council, Pe.rmanent Delegata 
accred'itred' to the J.,eague of 
Nations. 

His Majesty the King of Swederu: 

M. Einar HENNINGS, EnVlOy Ex
trao'rdinary and M~n:ister P le
nipntentiary to. the ,Swis,s Fede
raI Counci'l. 

The President of the Cz.echoslovak 
Republie: 

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy 
Ext,raordinary and MincilSt~ 
Ple,nipotentilary to the , Swis.s 
Federal CoundL 

The PJ"'esident of thre Repuh1i:c of 
Uruguay: . 

M. B. FERNANDEZ Y MEDINA, 
Envoy Extranrd'jnary and Mi
nist'e,r PI'en:ipotentiary to His 
Maljesty the KiIlig of Spain. 

WHO, having commun!1Ica:ted tneir 
fulI powers, have ,agr,e,ed as f 'Ol. 
lows: 

Artide 1-
For the purpose of the prese.nt 

Convention, the foH OIwing defini· 
tions a'reagreed upon: 

1) Slavery is fhe status ar eon.
dition of a person ove'r 
whom any ar aH of the po
wers attaching tQ the right 
of ownership a re '(xerós,ed. 

2) The slave trad~ includes aU 
acts involved in the captu
re, acquisHion ar cli'sposał 
of a pe,rson wi:th intent to 
reduce him to slavery; aU 
acts involved in the acquisi
hon of asIave with a view 
to sell ing o.r exchanging 
him j all acts a.f disposal by 
sale or exchange of a slav,e 
acquired with a view to 
being sold or exchang,ed, 
and, jn general, everyact of 
trade or transport i:n slaves. 

Article 2. 
The High Ccntracting Parti,es 

und ertake, each in respect of the 
territories placed wIder its sov,e-

• 
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kroJków, ka,żda odnośnie do tery
torj,ów poddanych jej suwerenno

' ści" jurysdykcji, prO'tektoratowi, 
władaniu lęnnemu lub opiece: 

a) zapobiegaćhandJowi niewol
nikaini i ukrócać go; 

'hl dążyć do zupełnego usunię
da niewolnidwa pod 
wszystkiemijego postacia
mi, w sposób najhardziej 
skuteczny i w najprędszym 
cza;sie. 

Artykuł 3. , 
Wysokie Układające się Stro

nyzobowiązują się przedsięwziąć 
wszystkie potrzebne kroki,- celem 
zapobieżenia i uniemożliwienia ła
dowania na okręty, wył,adO'wywa
nia, ~zewozunieWiolników na 
swych wodach ,terytorjalnych, jak 
również przewożenia ic,h wszyst
kiemi statkami, no,szącemi flagi 
danych Państw. 

Wysokie Układające się Stro
ny ,zobowiązują się z,awr,zeć o ile 
możności w najszybszym czasie 
umO'wę ogólną o handlu niewo,lni
kami, dającą im prawa i nakłada
jącą na nich obowiąz,ki te,go same
go rodzaju jakie zostały przewi
dziane przez konwencję z dnia 
17 czerwca 1925 r. dO'tyczącą mię
dzynarodowego handlu bronią ,(ar
tykuły 12, 20, 21, 22, 23, 24 i para
g'rafy 3, 4, 5 II działu II-goz,ałącz
.tUka) z uwzględnieniem odnośnych 
zmian 100kalnych z zastrzeżeniem, 
że ta ogólna umowa nie spowodu
je dla statków żadnej z Wysokich 
Układających się Stron (nawe,t 
statki o, małym tonnażu) położe
nia, któreby jewyróżnialo o,d stat
,ków innych WysQ;kich Układają
cych się Stron. 

Jest również przewidzianem, że 
zarówno przed wejściem w życie 
powyżs,zej ogólnej umowy jak 
i później, Wysokie Układaiące się 
Strony mają 'zupełną swobodę 'za
wierania wzajemnego, jednakowO'ż 
nie naruszając zasad formułoIwa,.. 
nych w poprzednim ustępie, wszel
kich specj,alnycih układów, które
by ze w:z,ględu na ich poszczegól
ne stanowisko, wydałyby się im 
s-to'sowne dla najprędszego zupeł
neg,o usunięcia handlu niewolni
kami. 

Artykuł 4. 
Wysokie Układające się Stro

ny okazywać sobie będą wzajem
ną pomo,c celem zwalczania nie
wolnictwa i handlu niewolnikami. 

Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

cessaires, et chacune en ce qui 
concerne les territoires places sous 
sa souverainete, ,juridiction, pro
tection, suzerainete ou tuteUe: 

a) A prevenir et reprimer la 
traite des esclaves; 

b) A poursuivre la suppression 
eomplete de l' esclavage 
sous toutes ,ges formes, d'une 
manier e pro'gressive et aus
sitót que possible. 

Article 3. 
Les Hautes Parties GO'ntractan

tes s'engagent a prerrdre toutes 
mesures utiles en vue de prevenir 
et reprimer I'embilrquement, le 
debarquement et Ie transport des 
esclaves dans Ieurs eaux territo
riaIes, ainsi qu'en generał, sur tous 
les navires arbo rant leurs paviI
lons respectifs. 

Les Hautes Par.fies 'Con:tractan
tes s'engagent a nego~ier, aussitót 
que po,ssible, une cołventiOln ge
nerale sur la traite des esclaves 
leur donnant des droW; et leurim
posantdes obligation~ de me me 
nature que ceux prevus dans la 
Convention du 17 .juic\l 1925 eon
cernant le commerce interna.tfonal 
des arme's (Articles 1~, 20, 21, 22, 
23, 24 et paragraphes 3, 4, 5 de la 
section II de I'annexe II), sous re
serve des adaptations .necessaires, 
etant ententu que ceHecOlnvention 
generale \ ne placera les navires 
(meme de' petit tonnage) d'aucune 
des Hautes Parties Gontractantes 
dans une autre posi,tion que eeux 
des autres Hautes Parties Con;trac
tantes. 

II esi egalement en:tendu qu'a
vant comme apres l' etitree en vi-

. gueur de ladiŁe eonven,tio,n gene
raIe, les Hautes Parties COIntrac
tantes g.ardent toute liberte de 
passer entre elles, sans toutefois 
dero,ger aux principes stipules dans 
l'aHnea precedent, telsarrange
ments particuliers qui, en raison 
de lenr situation speciale, leur pa
raitrai.ent convenables pour ani
ver le plus promptement possible 
a la disparition totitle de la traite. 

Artide 4. 
Les Hautes Parties Co'ntractan

tes se preteront mutuellement as
sistance pour arriver a la suppres
sion de l'escIa,valge et de la traite 
des esclaves .. 
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reignty, jurisdidion, prot.edi'oD, 
suzerainty or tutelage, SIO far as 
they have not a'lready takentpe 
necE'ssary steps: " i 

a) To preven,t and suppress tl;te 
slaV'e trade; , 

b) T o . briJng aboui, prOlgres!łi
vely and as sO'on as pos~i
bIe, tne complete abolitięn 
fłf slavery in all its forms. 

Artic1e 3. 
Tne H~gh Oonfr,atcHng ' Part'iies 

undertake to adopt all appropriąte 
measures with a view to preventit:t,g 
and suppres,sing the embarcatio~n, 
disembarcation and transport of 
sI ave s in their territorial waters 
and upon all vessels f1ying their 
respective f1ags. 

The High ConŁr,acHng 'PartiJes 
undertake to nel!otiate 'as slOon as 
pos'sible a gene,ral Convention with 
rega,rd to the slave tra de whi:ch 
will ,give t1hem rightsand impose 
UiPon themdut.iJes Qf the same na
ture as those ,provided f,or in the 
Conven·tion of J LIDe 17th, 1925, re
laHve to the Int'ernational Trade 
in Arms (ArHcles 12,20,21,22,23, 
24, and pangraphs 3, 4 an,d 5 Oli 
Sectio.n . II of Annex II), with the 
nlecessaryad-ap.tafioos, :it being un
de.rstood that this gener'al Conven
tilOn will not place the ships (even 
of small t1onnag1e) of any High 
Contracting Pa1rties in a positroo 
diiHerentfro.m that of tbie otOO 
High Contractin,g Parties. 

H is also unde.rstoocl tha!, be
fore 0'1" after łhe coming inlio force 
of thi:s gen,erał Con,vention. the 
High Contrading Patt"ties are enti
rely free to cOilldude between 
themSlełves, withoutt, however, de
rogating from the oprinciples laid 
down iln the preoediIn,g pa,algraph, 
soch sp,eci:aI 'a:greements as, by 
reason of their peculiar situatiJOIl, . 
m1ight ruppea,r tO' be suHable in or
der to brin,g ahout as soon as pos
sible the complete disappea,rance 
of the slave trade. . ci 

Article 4. 
The Hilgh Oontr,ading p.arties 

shall . give .to one another every 
assi'stance with the object of secu
!ring th? rubolitioo. of slav,ery and 
the slave trade. 
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Artykuł 5. 
'· Wysokie Układające się Stro'

,' rty uzńają, że zasto.sowanie , pracy 
przymuso.wej lub ' Ob9Wiązującej 

c' może Po.ciągnąć za sobą wa:żne 
"konsekwencje i 'Zo.bowiązują się, 

'~ka'żda odnośnie do terytoriów pod
'.' -danych ioh suwerenności, jurys
'dykcji, protekto.rato.'wi, władaniu 

,;tennemu lub opiece, przedsięwziąć 
potrzebne kroki na to', by praca 
przymusowa lub obowiązkowa nie 
pociągał,a ,za ,sobą warunków rów
noznacznych z niewol:nictwem. 
. Po.s'łanawia się zatem CO. na-
stępuj e: 

',: l) Że z zasttzeżeniem zarzą-
;, ' dzeń -przejściowych" w;ymie-
-' . . nionyoh w paragrafie 2 (P\)

niżej} praca przymusowa 
lub obowiązująca tnoże być 
wymagana tylko dla celów 
publicznych. 

" 

2) Na. terytorjach, 'gdzie praca 
, , , przymusowa lub obowiązu

jąca jeszcze istijleje dla in
nych celów, oprócz , dla ce
lów puhlicznyc,h, Wysokie 
Ukła.dające się Strony będą 
usiłowały s-to-pniq·wo poło.-
żyć temu kres w Ijaknajpręd
szym ' czasie; Zaś <> ile pra
ca przymus,owa l,ub obowiąz
k'ow.a będzie jeszcze ist
nieć, będzie ona stosowana 
tylko wyjątkowo.,zaod-po-
wiedniem wynalgro.dzeniem 
i pod warunkiem, żenie po
ciągnie za sobązmia.nyzwy
kłe:go. miej,sca iamieszkania. 

3) We wszelkich wypadkach 
miejscowe władze ' kompe
tentne zainteresowanego te
rytmium przyjmą odpowie
dzialność za stosowanie pra
cy przymusowej lub oho
rwiązkowej. 

Artykuł 6. 
Wysokie Strony Umawiające 

się, któryc:h prawodawstwo. Die 
jest jeszcze o.becnie dosfatecznem 
do karania ' przekroczeń praw 
i , przepisów wydanych celem za
stosowania konwencji niniejszej, 
zobowiązują się podjąć niezbędne 
kro.ki, aby 'przekroczenia tako.we 
były karane z c,ałą surowością. 

,,\Artykuł 7. 
, Wysokie Strony Umawi.ające się 

zobo.wió\IZUią -się do komuilikowa-

~_ ... 

Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

Article 5. 
Les Hautes Parties Contractan

tesreconnaissent que le , reeours 
au travail force ou o.bligątoire 
peut avo.ir de graves co.'D'sequen
ces et s'enga.gent, chacune en ce 
qui concerne les territoires so.-umis 
ci. sa souveraineŁe, juridiction, pro.
tection, suzeraineŁe o.U tutene, ci. 
prendre des mesures utiles pour 
eviter que le travaiI fo.rCe ou obli
ga,toire n'amiment des co.nditions 
analogues ci. l'esclava!ge. 

II est entendu: 

1° Que, sous reserve des dispO'
sitious transito.ires enoncees 
au paragraphe 2 ci-desso.us, 
le travail force ou o.bliga
toire ne peut ehe exige que 
pour des Hus pubJiquesj 

Z' Que, dans les territoires OU 
le travail force ou obligatoi
Te, pour d'auhes Hns que 
des fins publiques, ' exi sŁe 
encore, les Hautes Parties 
Co.ntractantes s' effo.'rceront 
d'y mettre progressivem~nt 
fin, aussi rapidement que 
possible, et que, tant que ce 
travail force o.'llobligatoire 
existera, ił .ne sera employe 
qu'a titre exceptionnel. con
tre une remuneratio.n ade
quate et ci. la conditio.n qu'un 
ahangement du lieu habi-

' tuel de res-ideo,ce ne puisse 
efre impo.'sej 

3° Et que, dans -to.'llS Iescas, 
les autorites centra,les co.m
petente,s du territoire inte
resse assume1'l0nt la reSPo.n
sabiIite du recours au tra
vail force o.U obligatoire. 

Article 6. 
Le,s Hautes Parties Contractan

tes do.n,t la legislation ne ser a-it pas 
des ci. present suffisante Po.ur re
primer les infractions aux lois et 
reglements edictes en vue de do.n
ner eHet aux Hns de la presente 
co.nven-Ho.n, s'enga,gent ci. prendre 
les meSUTes necessaires pour que 
ces infra.ctions soient punies de 
peines severes. 

, Article 7. 
Les Hautes Parties Co.ntractan

tes s'eng(łjgent a se communiquer 
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Artic1e5. 
The HiJgh 00. ntr;ad in g Parties 

reco.gnilSe that r,e:C0'Urs-e tó compul
so.ry or fo.'rced labour may have 

. g,rave consequences and undrer
take, each in respe<:t of the · teni
to.ries placed under its SJOvereignty, 
jurisdiction, pro.tectio.n, suzerainty 
or tut'elage, to. take alInecessary 
measur'es to pr:event compulsory 
or f-orced labour from developing 
into condifiio.,ns a.nalogo.'Us to sla
very. 

It is agreed tha.t: 

1) Subject to the ł:ransi:tional 
pro.vis,ions lai'Cl down in pa
r'a'grlijph 2) below, compu!
SOTy o,r forciea lab0'Ur lll8!y 
ooly be exacted for pubHc 
purpos'es. 

2) In teI1l"itor~e-s m IWhich com
pulsOlry or f01'ced labDur ~or 
othe.r than public purpo.ses 
still surviv'es, the HiJgh Con
tractling Parties shall ende
av'o.ur pro.gres'sivelyand 'as 
sooo as lPossiible to put a.n 
end to {he pracooe. So Iong 
as sach foroed or compulso,," 
1'y lcllbo.ur exists, this labour 
shall invariaibly be of au 
exceptional characler, shall 
always receiv,e a<:kquate re
mUIlIeration, and shaH not 
invo.-Ive the ~e-moval of ,the 
labo.urers from the.itr usuał 
plaoe of res'i,dence. 

3) In all ca.ses, łhe responslbi .. 
lity fuJ!" an,y re-coUI1s,e to com
pulsory o.r- force,d labour' 
shall rest with the co.mpet,e:nt 
cen.bral authorities of the 
terriltory co.nceroed. 

:ArticIe 6. 
Thos'e of the H~gh ConŁradling 

Parties whose laws do.' not at PN
s'en,t ma:ke adequate ;provis'ion f,or 
the punishment of infractio.ns cf 

·la,ws and regulations en,aded with 
a vi,e,w to giv,ing e;Hect to the pur
poses af the preSlent Conv-ention , 
und,erŁaik,e to ado.pt the necessary 
mea:sures in order tha.t severe pe
nalties may be imposed in res,pect 
of such in.fractions. 

Article 7. 
The High Co.ntractling Pa.rHes 

undertake to communi.cate to each 
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nia so.bie wzajemnie i do. komuni
kowania sekret.arzo.wi generalne
mu L~gi N(lJrodów pr,aw i przepi
sów, k,tóre wydadzą w celuza;sto.
'sowania postanowień konwencji 
niniej'szej. 

Artykuł 8. 
Wysokie Str()ny Umawiające 

sięz,gadzają się na to', że wszystkie 
niepo,rozumienia, które mogłyby 
powlstać między :niemi w związku 
z interpretacją lub z,!-stosowaniem 
niniejszej konwencji będą, o ile nie 

, mo,gą byc uregulowane drogą ro
ko.wa,ń bezpośrednich, przesłane 
do decyzji Stałego Trybunału Spra
wiedliwości Międzynarodowej. O 
ile Państw,a między któremi po.
wstaje nieporozumienie, lub jedno 
z tych Pańs,tw nie uczestniczyły w 
Protokóle z 16 grudnia 1920 r. -
o Sta.łym Trybuna.1e Sprawiedliwo
ści Międzynarodowe.j, to nieporo
zumienie to będzie przedłożone, 
wedłUig ic,h 'uznań i stosownie do 
przepisów konstytucyjnych ka,żde-

. go z nic,h, albo Trybunałowi Stałe
mu Sprawiedliwo.ści Międzynaro
dowe;, albo try,bunalowi arbiha,żo
wemu ukonstytuowanemu słosow
nie do konwencji z dnia 18 paź
dziernika 1907 r. o poko;owem za
ła'Łwianiu konfliktów międzynaro
dowyc,h, lub wreszcie wszelkiemu 
innemu trybunałowi arbitrażowemu. 

'., 

Artykuł 9. 
Każda 'z Wysokich Stron Uma.

wiających się może oświadczyć, 
albo w chwili składania podpisu, 
albo w chwili ratyfikacji tegoż, lub 
przys,tąpienia, że w tern, co doty
czy zastosowania postanowień 
konwencji ,ninie jszej lub niektó
r yc h z tyc.h postanowień, przyję
cie k o.nwencji nie zobowiązuje ani 
cał oś ci ani takich lub innych tery
torjów będącyc:h pod jej SUWeren
no ś cią, jurysdykcją, protektora
t em, władaniem lennem lub opie
ką, i może w następstwie przystą
p ić oddzielnie do całości lub części 
konwencji w imieniu któregokol
wiek z nich. 

Artykuł 10. 
O ile zdarzyłoby się, że która 

z Wysokich Stron Umawiających 
s ię zechciałaby wycofać się z ni
niejszej konwencji, to . wypowie~ 
dzenie będzie notyfikowane pi
śmiennie sekretarzowj generalne-

Dziennik Usław. Poz. 21. 

entre, eUes et a Gommuniquer au 
Secr~~aire generaJ qe la SOciEHć 
Aęs Nations les lois et re.gJ~!TIents 
qlJ'eIles edicteront en vue de 
l' applic(lJtion des stipul(lJ1ions de la 
presente ·c·onvention. 

Ar,tiele 8. 
Les Hautes Par,ties Contractan

tes conviennent que tOillS les diffe
rends qui pourraient s'ćlever en
tre elles au sujet de l'interpreta
tron ou de l'.application de ,la pre~ 
sente convention seront, s'ils ne 
peuvent et re reglćs par des nć,go.
ciations directes, e.nvoyćs pour de
cision a la Cour permanente ,de 
Juslice internationale. Si les EtaŁs 
entre lesquels surgit un differend, 
ou l'und'entre eux, n'ćtaient pas 
Partie s au Protocole du 16 decem
bre 1920, relatif a la Cour perma
nente de Juslice internationale, ce 
differend sera soumis, a leur gre 
et cOonfo,rmement aux regles con
stitutionneIles de chacun d'eux, 
soi,t a' la Cours permanente de 
Justice internationale, soi,t a un 
Łribunal d'arbitrage constitue con
formement a la Convention du 
18 oCtobre 1907 pour !e reglement 
paciHque des c onf1i.t s internatio
naux, soit a ,tout autre tribuna,l 
d' arbilrage. 

:ArticIe ej. 

Chacune des Hautes Parties 
Contractantes peut declarer, ' soH 
au mom'ent de sa signature, soit 
au moment de s,a ratification ou de 
son adhesion, que, ence qui con
cerne I'application des stipu!ations 
de la presente co.nvention ou de 
quelques-unes d' entre elles, son 
acceptation n'engage pa's soit I'en
semble, soit tel des terrltOlreS pla
ces~ous sa souverainete, juridic
li Din, protection, suzerainete ou 
tutelle, et peut ulterieurement ad
herer separement, en totaHteou 
en partie, au nom de run que1con
que d'enłre eux. 

Artic1el0. 
S'iI arrivait qu'une des Hautes 

Parties Contractantes vouliH de
noncer la presente convenHon, la 
denonciation sera .notiHee par ecrit 
au Secretaire gćnżr :. J de la Societć 
des Nahons, qui ' communiquera 

Nr. 4. 

other and tOo the Secret(lJry-Gene~ 
.raI of the Lea.gue of Nati.()itls any 
1l1lws ąnd ,r'egulahons which they 
may enact with a v~CIW to the appli
cation 'Of the prOovisions of the pre
sent ConventJion. 

Artiele 8. 
The High Con:Łrą,cting Pa.rtLes 

agree tha! disput,es arising betwe,en 
them ,relating to the inter,pretation 
olr appHcatioQn oJ this Conventi'On 
shaJl, if they caunot be s'etHed by 
din~ct negotiation, be ref.enred fOlr 
dec.isioQn to the P,emnanent Cóurt of 
lntemati'onal Justic,e. In cas,e either 
or !hoth of the S t rute s Part!ies to 
sach a d'ispute shoQuld 10011: be par
tLes to the Protocol of December 
16th, 1920, ,relatinlg to the P,erma~ 
n-ent Court of Internationall Justi:ce, 
the d.isput,e shall be ref,erred, at 
tbie choice ,of ,the Parties and in 
accordanc'e with theconstitutli,onal 
p.rocedure of e:ach Stat'e, either to 
the P,e,rmanent Cour,t of Interna
tional! J ustioe OIr to a court of arbi,~ 
tratio'll c,o.nstitut'ed in accorda!nce 
with the Convention of Octobe.r 
18th, 1907, for the Padlic Settłe
ment of .International Disputes, or 
to some other court of arbi,tration. 

Artic1e 9. 
At the lime of signatur'e or oł 

ratifka tiOln or of aJccession, any 
Hi'gh Contracbing Party may de
c1are .Łhat its acceptance of the 
present Convention ooes not bind 
some O'r aU of the ter,ritories p!aced 
under its sovereignty, .jurisdiction, 
pwt,ec,bion, suz.erainty 'Or tutela:ge 
in r,espect of aU or runy provisions 
of the ConventioOlj it may subse
qUient1y acce.de s.epa,ralely on be
haU of any O'ne of them or in re
spec! of any provLsi,on to whkh any 
one of ,them LS noQt a p a:r,ty. 

Artic1e 10. 
In the event Oof a Hi:gh Contra

cKng Party wishin'g to denounce 
the pr,es,ent Convenhon, the d.enun~ 
ciafjon shal'l be noti:fied in writing 
to the Se.cret2.1ry-Genera.1 of the 
League of Natio!llS', who, will at 
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mu Ugi Narodów, który naŁych
mia!sLprześ!e uwierzytelnioną ko
p:ję takiej noty,fikacji ws.zystkim i.n
nym Wysokim Stronom, zawiada
miając ich o dacie otrzymania wy
·powiedzenia. 
i Wypowiedzenie będzie obowią
zywać jedynie odnMnie do Pań
'siwa, które je ,złożyło, i w rok po 
otrzymaniu odno,śnej notyfikacji 
przez ' generalnego sekretarz,a Li
gi Narodów,. 

Wypowiedzenie będzie mogło 
inieć miejsce także oddz ielnie w 
imieniu każdego terytorjum znaj
dującego się p od suwerennoscia., 
jurysdykcją, protektoratem, wła
dan iem lennem lub opieką dane
go Państwa. 

Artykuł 1 t. 
Konwencja niniejsza, ktora bę

dzie nosiła datę tego dnia, i któ
rej teksty francuski i angiel ski bę
dą jednako·wo uznane za oryginały, 
będzie otwarta do 1 kwietnia 
1927 r. do podpisu państw będą
cychczłonkami Ligi Narodów. 

Sekreta.rz ,general!ny Ligi Na
rodów przedłoży następnie kon
wencję niniejszą do wiadomości 
państw riie podpisujących)e), 
włą.cznie z państwami, które ni,e 
są członkami Ligi Naro,dów, zapra
sz.ając je do przystąpienia do kon
wencji. 

Państwo pragnące przystąpłĆ 
do konwencji winno notyfikow<łJć 
swój zamia,rp~śmien.nie gene.ral
memu sekretarzowi Ligi Narodów 
i wręczyć mu akt przystąpienia, 
który winien być złożony w ar
chiwach.Ligi Narodów. 

Sekretarz generalny winien na
tychmiast wręczyć wszystkim in
nym Wysokim Umawiającym się 
Stronom uwierzytelnioną kopję tej 
notyfikacji i a,kta przystąpienia, 
zawiadamia.jąc je o dacie otrzyma
nia przeż niego tych aktów. 

Artykuł 12. 

Niniejsza ko·nwencja będz,ie ra
tyfikowana i dokumenty ratyfika
cyjne będą złożone w biurze se
kretarza generalnego Ligi Naro
dów, który zawiadomi o tern Wy
sokie St~ony Umawiające się. 

Konwencja będzie obo·wiązy
wać w każdem z Państw od cbwi-

Dziennik Ustaw. Poz. 21. 

imm'edia·temenŁ une copie certifiee 
cc>nformede la .no-tification a tou
łes leli autres Hauteś Parties Con
tradamtes, en leur fai.ant lavoiT 
la date ci laqueUe ił l'areIJue. 

La denoncia·tion ne produira 
ses dfets qu' ci l' egard de l'EŁat qui 
I'aura notifiee, etun a.n apres que 
la not~f:cation en sera parvenue au 
Secretaire general de la Societe 
dęs Nations. 

La denonciation pourra eg,ale
ment etre effecŁuee separement 
pour tout territoire place sous sa 
souverainete, j}lridiction, pro'tec
tio.n, suzerainete ou tutelle. 

Artic1e 1 t. 
La presente c Dnve nHon, qui 

pod era la date de .ce jour dont les 
textes fran<;ais et anglais feront 
eg'llemellt foi, restera ouverte 
jt:.squ'au l-er avri! 1927 ci la signa
ture des Eiats membres de la So
ciete des Nations. 

Le Secretaire general de la SD
ciete des NaŁion.s portera ensuite 
la prćsente coltlvention ci la eon
na.issance des Etats non sig na
taires, y compris les Etats qui ne 
sont palS Membres de la Societe 
des Natio.ns, en les invitant ci y 
adherer. 

L'Etat qui desire adherer noH. 
Hera par ecri,tson i,ntention au 
Se5!retaire .general de la Societe 
des Nationsen lui transmettan:t 
l' acte d' adihesion, qui sera depose 
daas les arahives de la Sodete. 

Le Secreta,il'e g.eneraI trans
mettra immedia·tement ci toutes les 
autres Hautes Parties ContracŁan
tes une copie certifiee conforme de 
la notification ainsi que de I'acte 
d'adhesion, en indiquan.t la date 
ci laquelle il les a re<;us. 

ArticIe 12. 

La presente convention sera 
ratifiee et les instruments de ra
Hfieation en seront deposes au 
Bureau du Secretaire generał de 
la Societę des Nations, qui en fera 
la .notifica.tion aux Hautes Partie s 
Contractantes. 

La convention produira ses 
eHets pour ohaqlle Etat des la da-

2S 

ODoe commooiJcafJe aJ certified tru. 
COPY of thę JlOIti'fiJcatlon to aU tM 
other High Conkadin,& PaIJ'ti'C$,. 
informin~ tbem of the date 00 wbich 
it WAS receiv,ed. 

Tbe denundaJtion shall only ba
ve effect in regarcl to łhe not'ifyting 
StaŁe, and' one yeEł4' after tIte no
tification ,bas reacbed tbe Secrela
ry-General of the Le<łJgue o·f Na
tiO'os. 

Deouocialtion may aI.so be mad~ 
sepa.rately io N~spec.t of aoy te.rri
tory placed under its sov,er.eignty" 
j urisdiction, protecili>n.,suzerain ty 
OT tutelai!e. 

Article 11. 

Tbe p.resellit C01lventi'OIl, which . 
will bear tbis dav's date and of 
which tbe French and Eilgl!ish 
texts are bolh atutbenHe, will re
main op.en for s !'!ĘnatUJre by tOO 
States Membe.rs ar the Lea:gue of 
N atians un.til Apdl 1st., 1927. 

The Secretary-Genreral of the 
Le.ague of NaHons wrn subsequen
tly bring the pr,esent ConventJ!'OIIl to 
the notke oJ Stat:es whkb bave nOlt 
s~gn,ed it, includimg Sta.tes whkh 
a,re not Membe~s of the Lea.gue ol 
Nations, and invite them to arccede 
thereto. 

A State desliring t·o aceede to 
the Convent.ion shalI notify its 
intention in writin.g to the Seoreta
ry-Generał of the Leag'ue of Na
tions and transmH to him the 
instrument of access i:on . which shalI 
he deposit'ed in the archives of the 
League. 

The Secretary-General shall 
immediately tra,osmit to all lhe 
other High Contractin ~ P art es 
a ce'rtifed true copy of Ihe nr,Ui
cation and oJ the ' inst rument of 
accession. info;rm'll 9 them ol the 
date on which he received Łhem. 

Article 12. 
Tbe prese.nt CDnvention wi:Il be 

rafiLed and the instruments of ra
tifi'cation shalI be deposIted LO the 
office of the Secreta'ry-General of 
the LeCligue' of N ation:s. The Seore
t8.lry-Gen~ra,1 wi,lI inf.OIrnl all tbe 
High Contracting PćlJl',ties of sueb 
deposit. 

Tbe Conv-ention win come in,to 
opentioo for eacb State Qn tbe da-
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lizłOlŻenia dokumentów ratyfika
cy}nyCih lub z,głoszenia je~o przy

, stąpienia. ' 
NA DOWóD CZEGO peino

mocnicy opatrzyli KOlliwencjęni
niejszą swo'jemi podp,i'sami. 

SporządzanO' w Genewie dwu
dziestegO' piąte,gO' września tysiąc 
dziewięćset dwudziestegO' szós,te
gO' roku w jednym ' egzemplarzu, 
który będzie złożony w archiwaclh 
Ugi NarO'dów, a kopja należycie 
uwierzytelniona będzi'e wręczona 
każdemu ż Państw pO'dpisujących. 

ALBANJA ' 
D. Dino 

,NIEMCY 
Dr. Ca,rl VOn Schuberi 

AUSTRJA 
/ Emerich Plliigl 

BELGJA 
, L. de Brouckere 

IMPERJUM BRYTYJSKIE 
Oświadcmm, że mój p,odpj,s nie 

obowiązuje Indyj ani żadnego Do
minjum Bryttyjskiief!o, które jeslt 
ockłrzńelnym czł,onlkiem bl!i Naro
dów i nie po!d!pLsuj'e odJdJz~lelni'eani 
nie przystępuje dO' konwencji. 
Cedl ' 

KANADA 
George Eulas Fosier 

AUSTRALJA 
'1. G. Latham 

ZWIĄZEK 
POŁUDNIOWO - AFRYKAŃSKI 
J. S.Smit 

NOWA - ZELANDJA 
'J. C. Parr 

INDJE 
Odnośnie dO' postanowień art. 9 

nIniejszej konwencji oświadczam, 
że podpis mój nie jes,t wiążący D i:1e 
chodJzlio ,pr~eproWlaidz.enie posta.
nowień M't. 2, po~. b), adykułów 
5, 6 j 7 ,niniejszej konwencji, co 
dO' n.astępuiących terytorjów, mia
n,owicie: w Hurmie t,rakty Na,ga 
leżące na zac:hodz,ie i południudO',
Hny Huka1w;ng, o,granicz,one na pół- ' 
nocy i zac,hodzie granicą Assamu, . 
Ba wschodzie ptizez rzekę Nalliphuk 
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te du" depot de sa ratification ou 
desion' adhesion. 

te of the deposit of its ratifi.cation 
or of its ac,cession. -

EN FOl DE QUOI les plen:po- , 
tentiaires ont revetu la presente 
convention de leur signature. 

IN - F AITH WHEREOF the 
Pleni.potentia,ries have sj,~ned the 
PT'esent CO'Ilventlon. 

Dane at Geneva the twenly
fi,fth day of September, One thou~ 
sand nine bundred and twenty-s,ix, 
in one cOtpy, which will be depos
ited in the alI'chives of the League 
OIf NahonlS. A celf·Hfied copy shaH 
be f-O'rward:ed toeach si.g,natory 
State. 

Fait ci Gene.ve, le vingt-cinq 
septembre mil neuf cent vingt-six, 
enun seul exemplaire, qui 'reste
radepose dans les archives de la 
Sociele des NatiO'ns, et une cO'pie 
certifiee conforme sera remise 
ci chacundes Elats signataires. 

ALBANIE 
D. Dino 

ALLEMAGNE 
Dr. Carl von Schubert 

AUTRICHE 
Emerich Pfliigl 

-BELGIQUE 
L. de Brouc ki!re 

ALBANIA 

GERMANY -' 

AUSTRIA 

BELGIUM 

EMPIRE BRITANNIQUE BRITISH EMPIRE 

CANADA 

AUSTRALIE 

I deda,re that my signature 
does not bind India or any-British 
Domi:nion which is a slepail"ate mem
heor o,f the Lea,gU'e oJ Nations and 
does not separately sing or accede 
to theConventi'on. 

- - Cedl 

George Eulas Fosier 

J. G. Laiham 

CANADA 

AUSTRALIA 

UNIONSUD-AFRICAINE UNION ' OF SOUTH AFRICA 
J. S. Smit 

NOUVELLE-ZELANDE NEW ZEALAND 

-INDE 

'J. C. Parr 

Unde,r the terms Q,f Artide 9 of 
this Conventica l decla.re that my 
signature is not binding as I'Iegairds 
theenfolI"cemen,t o{ the prO'visions 
of Artide 2, subsecŁion b), Articles 
5, 6 and 7 of this COtOvention upoo 
the following terdłorlesj namely, in 
Burma: the Naga tracts lying W-est 
and South of the Hu'kruwn-g VaUey, 
bcunded o,n the North and West by 
the Assam boundaiI'Y, on the East 
by the Nanphuik River and 'On the 

INDIA 
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i ,na, południu ,pTZ!~ t'raJkty ,Singa
lliln.g Hkamti i Somra i wA&sami;e, 
trakty graniczne Sadiya ' i ' Balipa
ra. - obsza,r plemion na: wschód 
odreljonu wzgórz Naga aż do' gra
nitcy Burmy i maiły ·· trakJt nla po
łudn~e od Tejefnu wzgórz Lushaij 
ani Ibeż dla teryit'drjow w Indja'ch 
należący.ch do , iaMegokolwiek 
Ksi'ęda lub Wodlza" bedą<:e,go .pod 
. władzą lenną J ·e.gOlKrólewSlkiej 
Mośd. ' 
, . Oświadc'z'am ,r6wnie*, . że mój 

podpis na konwencji nie jest wią
żący odnośnie do art. 3 o ile ten 
artykuł może żądać, ahy Indje 
przystąpiły do .jaki.ejkolwiek kOln
Wlen!cji na mocy kltiór,ej okręty, .na 
zasadzie fa:kltu, że: n'al'eżą, lub są 
wyelk:wi,powa Ilie lub dowod.zon.e 
przez Indusów, lub też faktu, że 
p,olowa . zruł~gi sikłada s,ię :z Indu
sów, byłyby zaklasyfikowane jako 

' nkrętv kr.ajowe, i pozbawione ja
kichkolwi'elk P1'lzyw:,I·ejów, praw 
lub ni,e:tykaJnlOśd ,pr'zv,znanych ta
k:mż:e OIkręt:om ,innV1Ch P ańs,tw, któ
re ,podpis'ały p·ak!t Li~ii N rurodów, 
lub podlegałvby · ja'kimkolw ~'ek 
opł'at'om lub o:granid:?e.nioxp praw, 
którym .ni1e ,po:dleg'ająo'linośne strut
ki wvżej Iwymi'en:i'onv~h Pćlństw. 
W. H. Vincent 

BUŁGARJA 
D. Mikoli 

CHINY 
Chao-Hsin Chu 

KOLUMB JA 
FrCl'llcisco Jose Urratia 

KUBA 
Arisiides de Agiiaro Betha'llCQurt 

DANJA 
H er/ul Zahle 

HISZPANJA 
Za HiSlZipan.ję i' Kolonj e hiiS'Z

pańskie .za wyj ą,tk,i'em P'1"oitektora,tu 
hi·s.z'Palńskiego w Mruro!łw . 
Mauri'cio Lopez RQberts 
Marquis de la Tornehermosa 

J. La.idoner 

Guetatchou 
Makonnen 

ESTONJA 

ETJOPJA 

K entiba Gebrou 
Ato Taslae 

Dziennik Ustaw. Poz. 21. ' 

BULGARIE 

CHINE 

COLOMBIE 

CUBA 

DANEMARK 

ESPAGNE 

ESTONIE 

ETHIOPIE 

South by thę S~nlgalil[lg Hkamti and 
the SomraT.racts: i.n Assam, . the , 
Sadiya ,. and Balip.ara Frontier 
Tracts, thelribal a,rea to the East 
of the Naga HiHs O:.strict, ' up to 
the Burma bOllindary, a:nda. small 
tract in the~ South Orf the Lushai 
Hills Oi~trict; nor on the terdto
ries in Jndiaof any Prince or Chief 
u.nder . Łbie suzerainlv of His ' Ma:. 
jesty. ' " 

l als~ ;dedru~1e thaJt my signatu
re to the Ccnventi'on i:s not binding 
in respect of Article 3 in so far as . 
that Article: may requi,re rndia to 
enter iuto -any CanventwlIl whe,reby 
ves'sels, by reasonof the fact that 
they are owned, fitted out 01' cOlm
manded by Indians, ·ar of the fad 
thrut one ha!lf -nf the cr:ew is Jndia'n, 
atrle dassiHedas naHve vesse'ls, Ol" 

are denied :my pcr-iviJ,eg,e, right or 
immu.ni'ty en,j.oryed by sLmilat' 
vessels of oth21r Sta1Jes Signato.óes 
of the Cove n,ant 01' are made . . 
sllibject to any liabiHty o'r disahility 
to whi'Ch similar sh:ps ol such 
other Stafe·s·,rure not suhje-ct. 

W. H. Vincenl 

D. Mz'koll 

Chao-Hsin Chu 

Francisco Jose Urrulia 

,Aristidesde Agiiero Beihancnuri 

H erlul Zahle 

Pour l'Espagne et les Coloui:es 
espagno.Jeś, exception faite du Pro
tectcrat espagnol du Maroc. 

Mauricio Lopez Roberls ' . 
Marquis de la, Torrehermosa 

J. Laidoner 

Guetaichou 
Makonnen 
K entiba Gebrou 
Ato Taslae 
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BULGARIA 

CHINA 
. ; -. - ~. 

COLOMBIA 

CUBA 

DENMARK 

SPAIN. ,. 

ESTONiA " 

ABYSSINIA. 
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FINLANDJA 
Rafael Erich 

FRANCJA 
B. Clauzel 

GRECJA 
D. Cadamanos 
V. Dendramis 

ITALJA 
VitloTio Scialoia 

ŁOTWA 
Karol Duzmans 

LIBERJA 
Z .zals.Łr.zeŻieniem ratyfikacji 

pt'lze,z Sena1 Uherili. 
Baron R. Lehmann 

LITWA 
Wacław Sid'ztkC4uskCf6 

NORWEGJA 
Ffidtjol Nansen 

PANAMA 
Eusebio A. Mora'les 

NIDERLANDY 
W. F. van Lennep 

PERSJA 
Ad referoodum i interpretując 

a't1Łyku,ł 3, jako nie mogą-cy obo
wi'ą:zyw:ać Pers,j'iiCllo wią:zani'a się 
j aki,emkolwiekooiowrmi'eniem 1!l'~ 

I konwencją, któreby zalkzało Je'l 
okręty bez iW~ględ:u na ich tonnaż 
do ,kategOlrji 'oIkII'ęt6w krajowych 
przewidzianych w konwencji o 
handlu bronią· 
Prince Aria 

POLSKA 
'August ,Zaleski 

PORTUGALJA 
'Auguslto de Vasconcellos 

RUMUNJA 
N. Titulesco 

KRóLESTWO SERBÓW, KROA
TóW I SŁOWENCÓW 

M. Jovanowitch 

SZWECJA 
Einar H ennings . 

CZECHOSŁOWACJA 
Ferdinand Veverka 

URUGWAJ 
'B. Fernaridez y Medina 

, 
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,FINLANDE FINLAND 
Ralael Erich 

FRANCE FRANCE 
B. Clauzel 

GRECE GREECE 
D. Caclamanos 
V. Dendramis 

ITALIE ITALY 
Vittorio Scialo/~ 

LETTONIE LATVIA 
Charles Duzmans 

LIBERIA LIBERIA 
SubjecŁ to ratHicatiiOin 

Liberian Sen ale. 
by the 

Baron R. Lehmann 

LITHUANIE LlTHUANIA: 
:Venceslas Sidzikauskas 

NORvtGE NORWAY 
Fridtjol Nansen 

PANAMA PANAMA 
Eusebqp A. Morales 

PAYS-BAS NETHERLANDS 

PERSE 

POLOGNE 

iPORTUGAL 

ROUMANIE 

W. F. van Lennep 

_4d referendum et en, i'tl.te.rpre
tant l'a.rtid:e 3 comme ne pO'llvan-t 
pas obhger la Pers'e iŁ se lil€r par 
aucun arrangement ou convention 
qui pla,C<ęraH ses navi.res den 'im
pode quel tonna~e dIaOls la caŁego
de des n~v~res ind:iJgenes plrevue 
par la conve.ntiolI1 sur Je commerce 
des armes. 

PrilTlce Arfa 

~uguste Zaleski 

'August.o de Vasconcellos 

N. Titulesco 

PERSIA 

POLAND 

. PORTUGAL 

ROUMANIA 

ROYAUME DES SERBES; KINGDOM OF THE SERBS, eRO· 
CROA TES ET SLOVENES A T,S AND SLOVENES 

M. Jovanovitch 

SUEDE SWEDEN 
Einar H ennmgs 

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOV AKIA: 
Ferdina'f/d Veverka 

· URUGUAY URUGUAY 
B. Fernandez y Medina 
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Zaznajomiwszy się z ~owyżs.zą 
konwencją, uzna,liśmy ją l uznaJe
my za słuszną, zarówno w całości 
jak i ka~de :t zawartych w niej po
IiŁa'nowień; oświadczamy, - że jest 

Apres avoir vu. et examtne ladiŁe Convention, Nous l'avons 
approuvee et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sonJ 
contenues; declarons qu' elle es! .. acceptee, ratifiee et eon firmee et pro
mettons qu'elle sera inviolablement observee. 

ona przyjętą, ratyfikowaną i po
twierdzoną i przyrzekamy, że bę
dzie ona niezmiennie zacho,wy
waną· 

En foi de quoi, Nous avons donne les Presentes, revetues du 
Sceau de la Reptiblique. 

Varsovie, le 1 septembre 1930. 

Na dowód czego wydaliśmy 
Akt niniejszy, opatrzony pieqę
cią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 1 września 
1930 r. 

f-) I. Mościcki 

Przez Prezydenta 
Rzeczypospolitej 

Prezes Rady 
Ministrów: 
f-) J. Pźisudski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) August Zaleski 

f-lI. Mościcki 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des MinisŁres: 
f-) J. Piłsudski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

22~ 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 22 października 1930 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu ratyfikacyjnego konwencji w sprawie' niewolnictwa, pod
pisanej w Genewie l dn. 25-go września 1926 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że VI wykonaniu art. 12 konwencj,i w sprawie niewolnictwa, 
podpisane) VI Genewie, dnia 25 września 1926 r., został złożony w imieniu' Rządu Polskiego, w Sekre~ 

, tarjacie Ligi Narodów dnia 17 września 1930 r. dokument ratyfikacyjny powyiszej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

23. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 9 stycznia 1931 r. 

wydane w porozumieniu z MinisŁrami Przemysłu 
i Handlu oraz Rolnictwa w sprawie wyznaczenia osta
tecznych kontyngentów cukru na czas od 1 paździer-

nika ~930 r. do 30 września 1931 r. 

Na pO'ds:tawieart. 1 i 16 ustawy z dnia 22-go lip
c·a 1925 r. o uregulo,waniu obrotu cukrem 'na obsza
rze Rzeczypospolitej (Dz. U. R. P. Nr. 90, po'z. 630) 
,zarządza się co następuje: 

§ L Na potrzeby ludności na O'bS1z,aTZe Rzeczy
pospblHej wyznacza się n-aokres cza,suod l-go paź
dziernika 1930 'r. do 3e-go wrześni.a 1931 r.ostateczny: 

aj zasadniczy kontyngent cukru białego w ilo
ści 3.473.500 q, 

h) z.apasowy kontyn.gent w ilości 173.675 q ta
kiegoż cukru. 

§ 2. Ostateczny kontyngent zas,adniczy tudzież 
zapasowy będzie rozdzielony zgodnie z postanowie-, 
niami art. 3 wyżej powołanej ustawy pomiędzy pb" ' 
szczególne cukrownie po ukO'ńczeniu przerobu bura
ków i produkcji cukru w bieżącej kampanji prZ E!Z 
wszystkie cukrownie położone na obszarze Rzeczy
pospO'litej, najpóźniej zaś dO' dnia 31 marca 1931 r. 

§ 3. Do cza.su doko'nania przewidzianego w pa
ragrafie poprzednim rozdziału osŁatecznyc,h ko,ntyn
gentów po·szczególne cukrownie będą mogły wypu
ścić na rynek wewnętrzny na poczet swego o'sta 
tecznego kontyngentu dO' 80% ich prowiz.o'rycznegó 
kO'ntyngentuzasadniczego, o'kreślonego na bieżący 
okres w zafączniku dO' rO'zporządzenia z dni.a 14 sierp, 
n.ia 1930 r. (Oz! U. R.P. Nr. 62, poz. 495), jedn?-.kże 
nie , powyżej ·40% własnej rzeczy~i.stej produkcji. 

§ 4. Cukrownie, które całkowicie zakończyły 
kampanję, mo,gą przed dokona,niem rozdziału osta
tecz1ne<gokontyngentu wywo'lić cukier z.a.granicę p()-


